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"F4Y 
FÉREK „Ti meg úgynevezett értelmiségi eV 

tulajdon hazugságai fűk harapófogójában 
vergődve, 

olvassátok Herzent! — 
mialatt letoljátok nadrágotokat 
engedelmese* felkészülve az újabb 
korbácsütésre." 

( A n d r e j Yoznyeszenszk i j : S z é g y e n . ) 

O r o s z o r s z á g -

D R Á G A P I S T Á M , 

ígéretet t e t t e m , hogy ebben a levelemben a K o d á l y 
Is az I l l y é s p r o b l é m á r ó l é s O k t ó b e r s z e l l e m é n e k é n á l t a l a m 

v a l ó m e g t a g a d á s á r ó l í r o k . B o r s z é k y G y ö r g y , k i a m o n t 
r e a l i M A G Y A R H Í R L A P " h a s á b j a i n , egy s z á m o m r a 
i smere t l en P i s t a k e z é b e adva t o l l á t , azt í r j a : „De ne vedd 
rossz néven, mi is bizalmatlanok vagyunk azok iránt, akik 
a szóit koronás zászló égisze alatt rendezik meg az Októ-] 
béri Forradalom emlékünnepélyét, ahol a ,kegyelmes úr 
címet viselő díszszónok úgy beszél, mintha az ö eszméi 
jegyében áldozták volna fel bimbózó életüket Október hő
sei. És te még sohasem tiltakoztál ez ellen a hősihalott-
gyalázás ellen." 

E l ő z ő levelemben, m á r k i f e j t e t t e m , hogy k i k a „hő-
sihalott-gyalázók". H o g y B o r s z é k y G y ö r g y P i s t á j a é p 
pen h i á n y z o t t akko r , a m i k o r az i s k o l á b a n a „Szent Koro
na Tanát" o k t a t t á k , a r r ó l v i szon t n e m tehetek. A z t azon
b a n m e g k é r d e z h e t t e vo lna ez a „furcsa-Pista" B o r s z é k y 
G y ö r g y t ő l , hogy ezt a „régi, vraságoktól levetett" c i k k e t 
m i é r t f o r d í t o t t a most é n e l l e n e m ? E z az í r á s u g y a n i s , egy
szer m á r e lő l e t t r á n t v a é s el l e t t m a g y a r á z v a , de a k k o r 
a „Hős" m é g F á y Ferenc v o l t benne. 1070. á p r i l i s .°>-án, a 
„Leaside Tomis ('lábban", s z á z ö t v e n - k é t s z á z ember 
e l ő t t , ezt az í r á s t o lvas ta f e l B o r s z é k y G y ö r g y é s u g y a n - : 
ezeket a v á d a k a t k i á l t o z t a M a k k a i Á d á m , Kemenes-Gef in 
L á s z l ó é s V i t é z G y ö r g y 56-os k ö l t ő i n k f e l é ; v á d o l v a ő k e t , 
hogy „álomcsipkés, varázsos versek kedvéért" m e g t a g a d 
t á k O k t ó b e r s z e l l e m é t . M a k k a i f e l u g r o t t m é r g é b e n az asz
t a l r a , m a j d n e m B o r s z é k y h e z v á g t a v e r s e s k ö t e t é t . . . de 
B o r s z é k y m e g á l l í t h a t a t l a n u l s z ó r t a a v á d a t é s azt m o n d 
t a : „Szégyen, hogy csak egy ember akadt, az is régi emig
ráns, Fáy Ferenc, aki ezt meg merte írni és aki kemény, 
bátor szavakkal szállt szembe Október szellemének meg
csúfoló ival!" 

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

Valaki, v a l a m i k o r nem m o n d o t t igaza t . B o r s z é k y 
G y ö r g y á p r i l i s 3-án, v a g y a Leóktól i r á n y í t o t t P i s t a , a 
„ M a g y a r H í r l a p " h a s á b j a i n . H o g y é n igazat s z ó l t a m , h o g y 
éli i gazu l é l ek . annak b i z o n y í t á s á r a l e í r o m a mindén hely
zetben másként szólóknak „ S á r g a R e q u i e m " c í m ű versem 
n é g y s o r á t : 

„Oremns pro fidelibus di fanctis" 
Imádkozzunk a megcsalt hűekért: 
Tnkard be éj. Altasd te sárga lomb is, 
ki minden tisz színért l visszatér." 

B i z o n y , nagyon ke l l most az i m á d s á g , B o r s z é k y G y ö r g y ! 
N a g y o n ke l l . m e r t m á r e l s z á l l t a k a g é p e k Debrecen fe l é . 
A Cleve landban m e g j e l e n ő „Szabadság" c í m ű , m a g y a r 
nye lven í r t ú j s á g 1970. j ú l i u s 22- i s z á m á n a k 7. o l d a l á n , 
m á r o lvasn i l ehe t : dr. Lotz Jáyios, dr. Simor Dénes egye
t e m i t a n á r o k , Gombos Zcdtán f ő s z e r k e s z t ő neve m e l l e t t . 
dr> Böszörményi M. István l e l ké sz é s dr. Harangi László 
r e f o r m á t u s pap n e v é t i s , k i k m i n d u tasa i v o l t a k a debre
ceni g é p n e k . Szőke István, a m i a m i - i m a g y a r r e f o r m á t u s 
E g y h á z l e l k é s z e , az „Amerikai Magyar Szövetség" m i a 
m i - i e l n ö k é v e l , Nagymthály Gáspár é p í t é s s z e l m á r k o r á b b 
r ó l o t t h o n van-

T o r o n t ó b ó l is e lmentek m á r a „ m e g h í v o t t a k é s az 
ö n k é n t e s e k . " 

K o s t y a t a n á r ú r is m e g é r k e z e t t m á r . hogy a M a l -
t o n b ó l k é s ő b b i i d ő p o n t o k b a n e l i n d u l t kanada i „ e l v t á r s a 
k a t " egy k i s szovjet vodkával, egy k i s S a r l ó v a l é s egy kis 
K a l a p á c c s a l v á r j a F e r i h e g y e n . 

É s — í m e — nem v á l t o z i k t ű z z é az é r t ü n k m e g t ö r e 
t e t t K r i s z t u s i T e s t : nem l é n y e g ü l á t m é r e g g é a b o r ; é s 
nem hasad meg a k á r p i t . . . M e r t m a m á r — á l l í t ó l a g — 
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nincsenek c s o d á k . N i n c s k o r b á c s o s Ű r , a k i k i v e r n é a ma
c i i k f a r i z e u s i é s v á m s z e d ő h a d á t a t e m p l o m o k b ó l . Csak 
K á r p á t i J ó z s e f e k vannak , L ö r i n c z e La josok vannak , K á 
d á r o k é s S z a m o s k ö z i e k vannak , B o l d i z s á r o k é s K á l d i p ü s 
pök . . e l v t á r s a k " vannak , k i k n e k k e z é b e n h u s z o n ö t év ó t a 
csa t tog a k o r b á c s , a M i n d s z e n t y e k , a Ravasz L á s z l ó k , az 
Ordas Lajosok, a M á r t o n Á r o n o k é s az Igazak G y ü l e k e z e 
te f e l e t t . R a j t a . N a g y t i s z t e l e t ű u r a k . T a n á r u r ak , keresz
t é n y e k é s z s i d ó k , B o r s z é k y e k é s l e ó s í t o t t P i s t á k : „toljá-
t<tk le nadrágotokat, engedelmesén felkészülve az újabb 
korbácsütésre!" — S ha m á r m e g k a p t á t o k a m a g a t o k é t , 
a k k o r k e r e s s é t e k f e l a „boldog demokrácia" valamelyik-
b ö r t ö n é b e n , a c leve landi e g y i k r á d i ó a d á s v e z e t ő j é t . Szafy-
panos Ferencet, a k i t é p p e n ezen napok e g y i k é n t a r t ó z t a 
t o t t le a k á d á r i szere te t ; é s É d e s A n y a n y e l v ü n k ö n kezdje 
tek meg é r d e k é b e n a d i a l ó g u s t , — b ö r t ö n ő r e i v e l . 

A m i az I l l y é s é s a K o d á l y k é r d é s t i l l e t i , a r r ó l m á r 
e g y - k é t l e v é l b e n e l m o n d t a m a v é l e m é n y e m e t . É r t e l m e s e n 
é s m a g y a r u l . H o g y B o r s z é k y P i s t á j a , b ö l c s é s z - d o k t o r i pa 
p i r ó k k a l z s e b é b e n „egyszerien nem érti", a r r ó l é n nem 
tehetek. H a v a l a k i d o k t o r i c í m m e l is a n a l f a b é t a m a r a d , 
a r r ó l t a l á n a pes t i E g y e t e m . É d e s A n y a n y e l v ü n k e t t a n í t ó 
p rofesszora i tehetnek- É n nem „tartom érdemnek", h o g y 
az e m i g r á c i ó „elment a kézfogásig" K o d á l y Z o l t á n n a l é s 
I l l y é s s e l . É n csak azt k é r d e z t e m m e g K o d á l y t ó l , t o r o n t ó i 
l á t o g a t á s a a l k a l m á v a l ( t ö b b t a n ú e l ő t t ) , h o g y az e m i g r á 
c i ó b a n é lő , e g y i k l egnagyobb z e n e s z e r z ő n k TY>y.s\s Sándor 
m ü v e i m i é r t v a n n a k k i t i l t v a B u d a p e s t r ő l ? Dohnánui 'Er
nát m é g é n sem m e r t e m m e g e m l í t e n i . Ő u g y a n i s „hábo
rús bűnös". É n csak azt k é r d e z t e m m e g I l l y é s G y u l á t ó l , 
hogy l e g a l á b b a t i h a n y i k o c s m á b a n , e g y - k é t b a l a t o n i ha
lász e l ő t t , k i m o n d t a - e m á r a m i n e v ü n k e t ? É n csak azt 
k é r d e z t e m meg, i t t . T o r o n t ó b a n , L ö r i n c z e L a j o s t ó l ( k é t 
b e c s ü l e t s é r t é s é s egy pofon s z ü n e t é b e n ) , hogy a k i v á l ó 
n y e l v é s z - p r o f e s s z o r é s k ö l t ő , Makkai Ádám m i é r t nem, 
kap b e u t a z á s i e n g e d é l y t M a g y a r o r s z á g r a , hogy m e g l á t o 
gathassa é d e s a n y j á t : I g n á c z R ó z s a í r ó n ő t ? É n csak az t 
k é r d e z t e m m e g L ő r i n c z é t ő l , h o g y e m i g r á c i ó n k m á s i k k i 
v á l ó í r ó j á t . Kerecsendi Kiss Mártont m i é r t s z á l l í t o t t á k le 
B é c s b e n a r e p ü l ő r ő l é s m i n t „nem kívánatos személyt", 
m i é r t nem e n g e d t é k el az e m l é k e i h e z ? 
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U g y l á t s z i k B o r s z é k y G y ö r g y , a te P i s t á d v i l á g á b a n , 
csak Debrecenbe m e g h í v o t t u r a k a „kíváiia taxák". Sze
g é n y Magyarország, nem sokra m é s z v e l ü k ! 

A z „átkos Horthit-rendszer ' a l a t t hazamehete t t a b é 
csi é s p á r i z s i e m i g r á c i ó . F o l y ó i r a t o t a l a p í t h a t o t t . F ő s z e r 
k e s z t ő , b a n k v e z é r , i r o d a l m i - , . f ő p a p " lehe te t t . A „Népsza-
va" b a lo lda l i í r ó g á r d á j a az e s t i gyorssa l á t u t a z h a t o t t a 
h a t á r o n , Pozsonyba, o t t b e s z é l h e t e t t , l á z í t h a t o t t a H o r t h y -
rendszer el len, é s r egge l m á r ú j r a o t t ü l t e k Pesten é s k i 
f ő s z e r k e s z t e t t , k i verse t í r t , k i p e d i g f ö l d a l a t t i k o m m u n i s 
t a g ó c o k b a n h i n t e t t e a l e n i n i - m é r g e t . — R á k o s i M á t y á s , 
m i k o r J ó z s e f A t t i l a ( a s z i n t é n e m i g r á c i ó b ó l h a z a t é r t H a t 
v á n y b á r ó s e g í t s é g é v e l ) , ' k i j u t o t t P á r i z s b a , a szegedi 
ttC8ÍttÁg-b&rtonb&Vf ? f t t&ru4 íKi Ív ' f e l h í v t a a f r a n c i a K o m 
m u n i s t a P á r t l a p j á n a V " f ő s z e r k e s z t ő j é t é s g o n d j a i b a a j á n 
l o t t a a f i a t a l k ö l t ő t . ( L á s d J ó z s e f J o l á n : A v á r o s p e r e m é n 
c. k ö n y v é t . ) 

P e d i g akko r , a te P i s t á d á l l í t á s a sze r in t , B o r s z é k y 

Qyörfcy , „csendör-szuroyiifos" t e r r o r v o l t M a g y a r o r s z á 

g o n ! 
É n nem aka rok i n t e r u r b á n b e s z é l n i s e n k i v e l ! É n csak 

azt a k a r o m , hogy a k á d á r i - c e l l á k t í z m i l l i ó r a b j a m e g h a l l 
hassa a m i csendes M o r s e - j e l e i n k e t . „álom-csipkés, vará
zsos verseink" k o p p o n á s a i t . É s e z é r t a t i s z t a a k a r á s o m é r t , 
i t t , az e m i g r á c i ó b a n , ne k ö p h e s s e n le s enk i . É s s z é p , igaz, 
á t k o p o g t a t o t t szava ink m e g h a l l g a t ó i n a k ne á c s o l j o n a 
m o s z k o v i t a h u m á n u m a k a s z t ó f á k a t M a g y a r o r s z á g o n . M e r t 
e l j ö n az Ő s z , v i s s z a t é r n e k a l á t o g a t ó k , É d e s A n y a n y e l 
v ü n k n e m z e t i s z í n ű r e m á z o l t g l ó r i á j á r ó l lemossa a cs i l lo -

» 

g á s t a s z o m o r ú ősz i e s ő : é s a V á r o s f e l e t t , a N a g y t e m p l o m 
fe le t t s a c e l l a - o r s z á g s ö t é t é j j e l é b e n egyet len j e l f o g v i 
l á g í t a n i i s m é t : a „Sarló és Kalapács". 

S a j n á l o m , hogy ezeket le k e l l e t t í r n o m , de t a l á n nem 
vol t h i á b a v a l ó . V i g y á z z magadra , P i s t á m , é s ne menj Deb
recenbe. Szere te t te l ölel ö r e g b á t y á d 

Fá\j Ferenc] 
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